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O N  J I Ł .

l l-c i  kininde 9-cu ajynyn bu (1938) jiłnyn tołady on jił oł unutuł- 
mahan kinden, ingres-kininden, kajsynda Hachan Hadży Seraja Szap- 
szał umma ałnynda ałdy ez kołuna kendermehin karaj dzymatłarnyn 
bu'bijiikte.

On jił tirliginde adamnyn — bu kicitiwił tisłem zaman; tirliginde 
ułusnun bu ancak kezjumcuk. Wałe ułusnunda tirliginde boład andij 
wahdałar, kacan tasmahynda kyska zamannyn kep nersełer kyłynad da 
ałysynad. Bu on jiłłykta kep is, ułłu da kerekli isłer, kyłyndy karaj 
arasynda da karaj lajdasyna. Kyłyndyłar ałar tabu etedohac Kenderiw- 
cimiźge, kyłyndyłar anyn usuba da zachmetibe.

Bałkuwu była ez szeminin chaz biliw jesinin bałkytty oł szemin 
Karajłarnyn da kergiźdi biźge tigeł ornumuznu uruwu arasyna tirk ułus- 
łarnyn. Anyn kajhysyba tizigen edłer da mohorłaban kałdyłar bijlik 
resimłeri karaj dzymatłarnyn. Kep zacbmet kojdu da kep ocaha tekti 
Basymyz ystyradohac awałhy nersełer-eksponatłar, kajsyłar bunjatyn 
kyładłar karaj muzeumnun, ne hali kondaryład Trokta. Ernegi była 
ucmakły „adzy babanyn” A. Firkowicznin, kajsy jarym tirligin asyrdy 
jirak jolłarda, ołda, ajamajdohac chałyn, kep forłar kecti jołnu tan- 
tarafły kyryjłarha da halide tabułady jołda—kutłu kajtsyn ez ornuna!—sa­
hys była tapma da abrama any ne kałdy askan tirliginden ułusumuznun.

Awur zamanda bergendi Hadży Seraja Szapszałga turmą ałnynda 
karaj ułusnun, kajsyn ancak bijiktegi kie bołałhyjdy kajyrma jołuna 
jarłyhasnyn. Wałe ne jatad kołunda adamnyn, ne bołaład tapma teren 
us, ne bołaład kyłma kerti siwerlik da ułłu klek, — baryn any uzunłu- 
hunda bu on awur jiłłarnyn kinden kinge kyłdy da kyład Hachan Se­
raja Szapszał. Ałaj necik cynykkan edi kyłma bołhanynda kep jiłłar 
Hachanyba krymły da rus Karajłarnyn Gezłewde. Jocht anda keneści- 
łeri, jocht bołusuwcułary; bar ikni ełted’ ez inłeri isne. Isi katyn siw- 
mejdi cuwnu, kacad tit etmekten.

Sahynadohoc bunu kyska sezde ałnynda kininin bu onjiłły joweł- 
nin, yryu karaj dzanymyzdan cahyrabiz:

— Jiz jił tiri bołsun bizge Hermetli Hachanymyz Hadży Seraja 
SzapszałI
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NE T U JU ŁA D ? . . .
Karajłar ceriw kerekłerine. Tiri bołabiz zamanłarda, kacan tyncłyk 

da jachsy scwara chanłykłar arasyna tahyład ińćke cac isne. Bigin 
jatabiz jukuha tyncłykta da tandasyna—kim biłed! Tyncsyzłyk jerde 
chaz ot sałada; kajdas basłanad, da muna jeł ełted' uckunnu jirak oł 
orundan... Anyn icin basyna bijlik kajhyłarnyn cyhady kajhy kipłemegi 
icin ceriw anykłyknyn har awur ucurha.

Dahy biliwlidi ki haligi ceriwłerde tiwił oł jan kićlirekti, kajsy 
kergized' ułłurak tuwusłuk urusta, ancak oł, kajsy edirek jasanhandy, 
kajsy tutad kołunda janhyrak sawut. Anłajdohac ułłułuhun bu iśnin, 
Karajłar ołturadohanłar Lech-bijlikte, baska ez borcundan kałkanłama 
bu jerni, kajsyn sanajdłar ez tuwhan jeribe, sondrahy tamcysynadejin 
kanynyn, — hadirdłer, ez kici chały kere, bołusłukka kełme isinde 
arttyrmahynyn ceriw-sawutnun.

Bu sahysba dzymatłary Karajłarnyn Łuckada, Halicte, Wilnada 
da Trokta jarhu jardyłar jasak ełtme uzunłuhunda bir jiłnyn, bu 
kawwanaba ki ystyrhan achcaha satynałma ceriw sawutnu keregine 
armijanyn. Kołu dzomartłynyn bos kałmajdy. Syjy Karajnyn bujurad 
biźge kyłma baryn ne chałymyzda. Isanabiz, ki ałaj kyłynyr, da ujatta 
kałmabiz.

Karaj muzeumu. Ocahasyba bijlik chaznanyn kondaryład Trokta 
iwi karaj muzeumnun. Anda ystyrhan bołur bary ne kajyryład kultu- 
rasyna Karajłarnyn, ałaj manynda sahysnyn, necik nersenin.

Kep eksponatłar oł muzeumga ystyrhandy zachmetibe Hachannyn 
Seraja Szapszałnyn da oł zamanhadejin, kacan iwi muzeumnun anyk 
bołur, tabułady ołturus-ornunda Hachannyn. Isanabiz, ki bołsa acyk 
esigi oł janhy muzeumnun, sany eksponantłarnyn terk eser, da kelir 
zaman, kacan oł bołur ocahyba biliwnin Karajłar icin.

Borcudu har Karajnyn ornatma oł muzeumda tabuładohan anyn 
kołunda kart jazysłarny da bartirli sahyncłaryn askan zamanłarnyn. 
Anda har nerse bołur abrahan tasłyktan, anda oł tabułur ez ornunda 
da bahasy anyn on keret artar.

Kari biz, ari ałar. Biliwli edi awałdan, ki Rabbanłar ułustłar semit 
butahyndan. Ałarnyn kyłykłary, ałarnyn us-kajyrmahy, bitin ałarnyn 
tirligi kergiziredi ałarnyn ajrycłyhyn.

Da mun keldi wahdasy asymilacijanyn. Kałałary ghettonun uwał- 
dyłar, Rabbanłar chaz azat ułus turdułar janynda jat ummałarnyn. 
Jarykłatkan Rabbanłar bołałmadłar da kłemedłer besłeme sahysny, 
ki ałar arasyna da oł ułus arasyna, jeri isne kajsynyn ołturadłar, 
jatad tipsiz darjasy rasa ajrycłyknyn. Bu kawwanaba basładłar ałar 
kondarma tirli kipriłer ezłeri arasyna da iwbijłeri arasyna ałarnyn.

Basłyhy da jołu ułusnun—tunuk nerse. Bu manda biliw az kacan 
kerinedi ez aruw susunda; barca oł bigined' da kułłuk eted' bu-mo 
oł-mo keregine ułusnun da zamannyn. Da mun tabułdułar Rabbanłar 
arasyna biliw-jesiłeri (ałardan sahynybiz bunda Fishberg'ni), kajsyłar 
askartadłar, ki Rabbanłar tiwiłdłer ułus, chaz birligi kannyn da kul- 
turanyn; ałarny bajłajdy ancak din. Jarykty, ki bundij teorija acad 
awłak tiz kerekłerine asymilicijanyn.

Cekłejdohac bu ken da awłak sormakny tarrak kemine basłyhy - 
nyn Rabbanłarnyn, ołturadohanłarnyn Lech-bijlikte, kerebiz, ki uchu-
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hanłary ałarnyn (Gumpłowicz, Schipper da eźgełer) kondaradłar kipri 
bundahy Rabbanłar arasyna da tirk ułusłar arasyna. Askartadłar ałar, 
ki artyksysy bundahy Rabbanłarnyn basłyk ałdy C h o z a r ł a r d a n .  
Bunda kełed' sormak: nedi sibbasy bunun, ki Rabbanłar sezłemejdłer 
tirkca (chaz Karajłar), ancak sezłejder cajpahan niemic tiłbe (żargonba)?

Uturu bunar ałar anłatadłar, ki baska Rabbanłardan — Chozar­
łardan, kełgenłerden tan-taraftan, ocarłandłar bu jerłerde Rabbanłar, 
sirgenłer Niemic-jerłerden, da bułar sezłeredłer niemicca. Sondrahyłar 
edłer artyk uchuhanłar da jaryklatkanłar necik oł Chozarłar, da 
bułar łakkabładłar enese tilin etoł niemic Rabbanłarnyn, unutadohac 
tilin atałarynyn.

Bu teorija tikkendi kara ipbe ak keten isne. W ałe oł kergized', 
ki Rabbanłar, kipłejdohac bir kołba cyrłahyn sijonizmnin, kajsynyn 
kawwanasyd jomdarma tozułhan ułusnu anyn awałdahy jerinde, — 
ekińci kołba karmajdłar barcajartyn, izdejdohac jat ułusłar arasyna 
„ezinkiłerin" oł kacanes oncałahan, wałe hali jana sirgen ułusnun.

Da mun jołu Rabbanłarnyn da Karajłarnyn hanuz bir for jołhu- 
sundu. Biz, tajanadohac tilimiz isne da tanykłykłar isne, kałhan awał­
dan, tutabiz ki cybabiz Chozarłardan; da Rabbanłar osołaj ezi askartad­
łar ez tuwmusłaryn Chozarłardan. Ełiłer - Chozarłar tyjyładłar; ałar 
ajtmastłar „ałaj" dahy „jo”. W ałe tabułmastymo tiriłer arasyna, Karajłar 
arasyna, andij bir, kajsy ajtyr jaryk da kerti sez bu jaryktiwił sor­
makta?

lanhy bitikłer. Ułłu Hazzan Szymon Firkowicz jazdy lech-tiłde bitik 
„O Karaimach w Polsce" (Troki, 1938). Kawwanasy tiziwcinin edi 
berme bir-nece informacija Karajłar icin Lech-bijlikte. Bu kerekni 
bitik jachsy kyład. — Jaakow  Małecki jazdy da bastyrdy Poniewieżde 
(1938) bitik: „Iśtyrhan tiuziuwlar", kajsynda ornatty 20 massał da jir, 
kecirgen rus tiłden (Kryłow, Puszkin, Lermontow). Ustałyhy J .  Ma- 
leckinyn manynda poezijanyn biliwlidi uchuwcułaryna „Karaj Awa- 
zynyn". Kecirmekłer, ornatkanłar sahynhan bitikte, astry jachsydłar.— 
Bilindik ki anda, Poniewieżde, jarykka cykty 2-ci kitaby „Onarmach- 
nyn". Nemede bołałmajbiz ajtma anyn syjyndyrmahy icin bu sibbadan, 
ki oł janhy kitab jetmedi kołumuznu. W ałe astry da kemsiz bijenebiz, 
ki ojatkan karaj sezi tapty andahy dzymatta kajnar dostłarny da tał- 
mahan iściłerni. Kiplik kołłaryna ałarnyn!

R. Rafael Abkowicz, kajsy hazzanłyk etti Łuckada basłap 1929 jił­
dan, sajłahan kałdy hazzanba Wilnada da bu kinłerde kałdyrdy Łuc- 
kany. Dzymat da kenesa kałdy hazzansyz.

„Turałmahy” Karajłarnyn. Ucka kałdyrdyk kiltkili chabarcykny, necik 
Rabban, kosup Niemicni karaj arabasyna, eltti any ari, kajda kiltki 
esed'. Biliwlidi ki Niemicłer suwuk dostłarydłar Lech-bijliknin da 
konsułukta tabuładohac tyjyłtyn buzadłar biźge tyncłykny. Kep jołłar 
bu kenderiwde cabad. Biri ałardan — bu jaw tekmegi otu isne sepa- 
ratyzmnyn, kajsyn besłejdłer dzanynda ułusłar, tabuładohanłar azłykta.

Ospu atny atłandy bir ucur-kuwuwcu da hochsztapler Lilienfeld- 
Lenski, tuwhan Rownada (Wołyń wałajatta). Jełdetip bu bijiikte kep 
dunjany, „kysyk" bołdu anar bunda da kacty Niemic-jerine. Tabułup 
Lipskta (Łeipzig) tanysłandy oł aharahyba andahy ułus-socialistłernin 
Chemnitzerbe da kojdu anar sahys, ki klejdłer ese Niemicłer jadatma
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Lechłerge, jachsy bołhyjd ojatma bunda turałmahyn Karaj ułusnun. 
Jełdew ci jomakłady Chemnitzerge, ki Karajiarny bunda bard ułłu 
chałk, ki ałarny bunda astry kystajdłar da bu tuwusłu ułus ancak 
tezed’ bołusłuknu jandan, ki jasanhan kołba turałma uturu bijlikke.

Niemic inandy bu jomakka da chaznasyndan partijanyn acty 
jełdewcige kredyt basłamahyna bu iśnin. Teged' oł achca da teged’; 
jełdewci inamłatad any, ki bary barad jachsy, ki oł kojdu kołuna 
Karajłarnyn jasan, da mun-mun basłanyr turałmak. W ałe barynar 
kełedi uc — ałdawhada. Niemicłer, keredohac ki Karajłar ołturadłar 
tync, basładłar bilinme jantyn, kimdłer oł Karajłar, nece ałarny bard, 
necik kecinedłer? Da ucu bu aieranyn edi muzhuł: Chemnitzer ułłu 
ujattan da acymaktan ezi kyłdy uc tirligine; Lilienfeld, kacadohac 
Niemic-jerinden beri, tiśti kołłaryna cek-sakcyłarnyn da eltirildi. Ky­
łyndy bu basłyhynda bu jiłnyn. Da Karajłar ospu „turałmak" icin biłme 
biłmedłer da tujma tujmadłar. Bilindiłer baryndanson gazetałardan.

Jaakow  Małecki (Poniewież).

J A Z D A H Y  K I E Ć I A D I A

Jazdahy kiećiadia kioz juchlamyd,
Kopsałtad biebajyn sahysłar.
Da juriak oł fornu niemiad kłamyd,
Tałpunadłar anda sahyncłar,

Mun kajdanes urdu kunhurowba...
Kopsałdy tynćłyhy kiećianyn.
Bir dak jandyłar chaz kiusowba 
Umsunćłar tajahan uriaknin.

Kunhurłu awazy esitilmid...
Ertiadian jiridi kiećiadia.
Tek juriak tynćłychny okrom bilmid,
Janćyład miero kip awlarda.

Da kyjnajt mieni tiuś kioriumlarbia 
Bu tiuśiu jazdahy kiećianyn.
Giol... kermian... ajjaryk jułduzłarba, 
Otraćta jiry sanduhacnyn.
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I. S O R M A K Ł A R  d a

Necik indełesen?
Indełem Karajba...
Nebe tiriłesen?
Etmekbe da czajba.

Jaksymo jukłajsen?
Bunu bołałamen!
Kepmo sen sezłcjsen?
Artyk tyjyłamen.

Kitapny ochujsen?
„Kartaha" ojnajmen...
Boład ki sołujsen?
Eger ne sanajmen.

Sergiusz Rudkowski (Ha-Roddi)

K A R U W Ł A R

Katynny siwesen?
Eger oł semiźdi...
Ułanny tezesen?
Busu kereksiźdi.

Ananny syjłajsen?
Kacan oł besłejdi...
Tenrinni anłajsen?
Kacan kek-kekrejdi.

On Seźni biłesen?
Ułandan tujdumen...
Kensaha kełesen?
Jołnu unuttumen!

Basynda aruwdy? 
E... baryba bosty... 
Bu duhru karuwdy? 
Kułahym kołhosty...

II.  M A C I  K Y R Y Ł A D Y

Kujas jarytady, baryn issitedi,
Bary jasarady da bary bertedi,
Kusłar uckałajdłar, bałyk ojowłudy,
Satyr komuzłarba ormanłar tołudy.

Ektemli bahadłar tizłer asłykłarba, 
Cyrłakłar cuwłajdłar uwak tołhunłarba, 
Inno bir Icusio astry kajhyrady,
Zawały tereńdi: maci kyryłady!

Kujruhu aljanmajd, kezłeri jabukty,
Maci inckanady, kyckyrad: suwukty!
Icusio jiłajdy, cacłaryn izedi.
Maci kyryłady... muna uc kełedi...

Maciuniu, maciuniu yndy kyryłasen,
Da meni eksizbe bunda kałdyrasen... 
On jiłłar seninbe dostłukta bołamen, 
On jiłłar seninbe bos isłer kyłamen.

Ej, Icuó, tynłano: inek buwułady!
Ber ma tync inekbe... maci kyryłady!.,
Icusio jiłajdy, macisin ebedi...
Ned' bu bołunady? kim any biłediL



R. Żarach Zarachowicz

K O N A K Ł Y H Y  H A D Ż Y - B A B A N Y N  H A L I C T E

Karajłar Halicte, bołup burun ułłu ceriwden ajyryłhanłar bijliknin 
cegibe eźge dzymatłardan, kajtarhan ediłer dinlik tirlihinde ez chałyna, 
hec bołusłuksuz jiraktahy karyndasłaryndan,

Kełgeni Hadży-Babanyn Halicke ojatty tirlihin bundahy K araj­
łarnyn da sundu dzanłaryna ałarnyn janhy tirlik. Bu edi jazyn 1871 
jiłda. Hadży-Baba, ułłu tergewci awałłykłarny, kajsy kecti ułłu kec- 
mekłer da tergedi az nene bar karaj dzymatłarny bitin ummada, kłedi 
tanyma da tergeme dzymatyn Karajłarnyn Halicte da keldi berige 
birden katyny była ta tirildi ortasynda dzymatymyznyn nendij ałty afta.

Tirlihi da kecinmekłeri Karajłarnyn Halicte kerińdi anar eźge, 
necik tirlihi Karajłarnyn kałdyk dzymatłarda. Anyn ici kłegi anyn edi 
bu tirlikke kiwirme nendijde ałysynmakłar. Bunun icin jomakłajdy 
biźge kici defter atałhan „Takkanałary Ewen Reszefnin dzymatyna 
Karajłarnyn Halicte wałajatynda Galicjanyn”. Bu defterni jarykka cy- 
hardy Dr A. Jellinek saharynda Wiedeńnin 1875 jiłda. Sany janłary- 
nyn defternin 15.

Bunda beremen awaz bu defterge, kajsynyn sararhan sifcekłeri 
jomakłarłar biźge kenesłeri icin Hadży-Babanyn da anyn takkanałary 
icin dzymatyna Karajłarnyn Halicte.

„Oł defter oł ospu tiziłgen Halicte jazma anda baryn ne ki 
ucrałyr dzymatta. Bu jazys—sahync sondrahy dorga da bu kołjazysy 
Ewen Reszefnin, kułunun bar Israelnin. Jazyłsyn bu sondrahy dorga, 
anyn icin ki biłgejłer uwułłar, kajsyłary tuwarłar, da turarłar da ko- 
taryrłar dahyn ałarda ulanłaryna ezłerinin. Bijimiz, jiwretiwcimiz da 
ribbimiz oł chacham oł aziz da oł pir, jiwretiwci rastłykny da jiwre- 
tiwci Torany bar joharhy dzymatłarymyzda Krymda, Litwada da Le- 
chistanda, tadzy basymyznyn Ribbi Awraham indełhen Ewen Reszef 
uwłu bijimiźnin Ribbi Szemuełnin, ucmakta bołhaj, kajsy takkanałady 
tiz takkanałar injanłarynda oł aziz dinnin da jachsy middałar ez ara- 
łarynda, ki ałar była birikkejłer da ki bołmahaj hec ajryc arasynda 
ałarnyn. Da kełgende oł dahyn dzymatymyzga, kajsy jirakrakty ara­
myzga biźnin da arasyna ałarnyn, da kłegende ki usahajbiz dahyn 
bizde karyndasłarymyzga eźge dzymatłarda dinlik da wałajatłyk adet- 
łerimiz była biźnin, ajtty kep abajły deraszłar szabbatłarynda Bemid- 
barnyn, Nasonun, Bahaało łechanyn, Szełach łechanyn da Korachnyn, 
da ałaj ezi kininde mattan Toranyn, da kajyrdy biźge sawahatyn ezi- 
nin tizime ałnymyzda biźnin tiz da fajdały takkanałar, kajsyłary była 
kendergejbiz ezłerimiźni, kajryłmajynca ałardan on jary hem son jary. 
Ki kabuł ettik ałarny haliden kajjam etme ałarny, da dahyn urłuhumuz 
biźnin cykkanłary bełłerimiźnin borcłu bołhajłar kenderme ezłerin 
ałar była, da sahyncłary taspołmahaj urłukłaryndan ałarnyn. Da bu- 
łardyłar sezłeri anyn oł tudzurhanłar sefer istine kara była, isi bar- 
makłarynyn anyn.

Tynłanyz, e uwułłary ułusumnun, kułak sałynyz igitlik sezłerime, 
kajyrynyz kułakłarynyzny ajtmakłaryna awzumnun, da esitkej siźni 
Tenri. Acajym maszałłar była awzumnu, kotarajym awałdahy adetłerni, 
kajsyłary icin tujduk da biłebiz ałarny, da atałarymyz biźnin kotar-
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dyłar biźge. Jasyrm ajyk ułanłaryndan ałarnyn sondrahy dorga, uwułłar 
tuwduruwcułar, da turarłar da kotaryrłar ułanłaryna ezłerinin".

Bundanson barady jergesi takkanałarnyn, kajsyłarny ornatabiz 
bunda kyska sezde. Burunhusu ałardan sezłejdi oł suudałar icin da 
ićki icin, kajsy bu dzymat arasynda kyłynyredi zamanynda bijencłer- 
nin: chatna kyłmaknyn, kełesmeknin da tojnun. Tajanadohac sezłeri 
isne Toranyn, oł kip uchuhan da din-biliwci kergizedi, ki bu adet keł- 
mejdi Jazystan, ki oł jatty biźge, ałhandy konsułarymyzdan — basłyk- 
stan Ismaełłerden, sondra Chrystianłardan, ki bułaj kyłynmajdy enk 
kart dzymatynda Kałenin da eźgede dzymatłarynda Krymnyn, da bu 
kereksiz ocahady. Ałyp bunu baryn eśke, beredi takkanany oł ospu- 
nu: kyłmaska suudałar miłede, kełesmekte da tojda. Ancak kabuł 
etme kełiwciłerni kuwus wina była da tisłemcik tatłyłyk była jemese 
bisirgen jemertka była, keśken dert tisłemge, har birisine. Da bu ki 
bołhaj kołunda har kisinin kuwus wina ałhyska, da esitkecok ałhysyn 
hazzannyn oł wina istine janhyrtkaj har birisi, ki oł kuwus kołunda, 
izłerin atasynyn oł ułannyn miłede, jemese izłerin chatannyn tojunda, 
kutłu sez była, da icme oł winany da tatma osoł oł tatłyny, da barma 
iwłerine syj była.

Ekińci takkana—kełesmekke. Kotarady oł, ki kełesmek kyłynsyn 
minhahga kere, jazmahy była tenajłarynyn kełesinmeknin, birikmehi 
była ekside janłarnyn, ki bołmahajłar kełeskenłer kie etkenłer. Da 
uchur oł kełesiwci „Biwrit har Sinaj", ki kelin kełesmek była bołdu 
katyny była chatannyn da sanałady chaz chuppały katyn da ajyrył- 
masty getsiz.

Icińci takkana—tojga. Chuppa kyłynyr jiwinde kelinnin bas jap- 
maksyz da uchumaksyz „Jerae eł awadecha paułecha", ki tiwił kyz- 
łary kibik krymły Karajłarnyn, bekłengenłernin jiwłerinde anałary 
kibik, kyzłary Karajłarnyn bu janłarda azat jirijdłer, da har adam 
keredi ałarny ałaj ezi burun kełesmekten da chuppadan necik andan 
sortun. Da eger ałaj — bu ałhys tiwildi ornunda. Ne icin chuppa 
kyłynyr jiwinde kelinnin da tiwił kenesada, anłatady takkana, ki 
jaramajdy katynkisiłerge kełme ortasyna kenesanyn, kajda tochtajdłar 
Sefer Tor ałar oł azizłer, katynłykłary sartyn, sahat birisi ałardan 
kenetełej bołur niddały da murdar eter jiwin Adonajnyn.

Tijedohac isin ilimeginin kyptyłarba basyn kelinnin chaz jesirge 
ałhan katynnyn, necik bu kyłynyredi awałhyda, kenes beredi kemisme 
any, ajtadohac bu sezłerbe: Da kesiniz kerti sert oł ospu kinden da 
arrak cajpamaska artyk boj kyzłarga oł kelinłerge chuppałarynda 
cacłaryn, kajsyłary kerkejtdłer ałarny. Da jirisinłer cacłary była, ki 
berdi ałarha oł tewa, elim kinłerinedejin.

Unutmady Hadży Baba ez takkanałarynda ełceme jałyn hazzan­
nyn isi icin anyn bijenc wachtynda, ki bołmahaj tałas oł jał icin har 
for, kacan kełse tełeme any. Chuppa icin: chodzą chatan tełesin 3 ał­
tyn, ortacakły—2 ałtyn da miśkin— 1 ałtyn; da reszut tabułady kołun­
da ribbinin tutma chuppany, negince chatan berir jałyn anyn. Ja ły  
miłenin: 2 ałtyn chodzadan, 1 ałtyn ortacakłydan da 1/2 ałtyn miśkin- 
den. Andij ezi jał atatmahy icin kyz ułannyn da kyrkmahy icin ba- 
synyn cockanyn, kajsynar tołdu jedi jiłłar. Da eger kabuł etse kimde 
kim tałmidłerden jemese maskiłłerden harszaa sojmakka, borełu bołur 
oł kabuł etiwci berme chacham basyna: chodzą—4, ortacakły—3 da 
miśkin—2 ałtyn.
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Uctahy sezłeri burunhu ilisinin defternin bułardyłar: Kenderiwci- 
łeri istine dzymatnyn borc jatady bakma, ki bu takkanałar kajjam 
etiłgejłer, Da kim ki buzsa korany, tisłegej any jiłan, da oł buzuwcu 
borcłu bołur berme dzurum tełew—bir oka baławuz kenesaga.

Bunda kełedłer atłary oł mohorławcułarnyn, da sondrahy mohor- 
łanhan—Ribbi Jeszua Josef Mordkowicz uwłu Ribbi Moszenin.

Ekińci ilisi defternin kergizedi biźge organizacijasyn dzymatynyn 
Halicnin oł zamanda. Bilinebiz andan ki dzymat oncałady R. Jeszua- 
Josefni Mordkowiczni (uwłun R. Moszenin) aharakłykka da jiwretme- 
gine Toranyn, ołdu aharahy bet dinnin ortasynda dzymatnyn („cha­
cham oł aharak"). Bołusłukka anar sajłahan edi eki eren: burunhu — 
R. Lewi Leonowicz (uwłu R. Josefnin), kajsy atałyr: chazzan oł aha­
rak da tereci, da ekińci—IŁ Żarach Leonowicz (uwłu R. Szemuelnin), 
da busu atałyr: chazzan oł ekińci da tereci.

Kendermehine dzymatnyn ezarałyk da wałajatłyk tirlikte sajła­
han edi ic eren: ałyndahy-Mordchaj Leonowicz (uwłu R. Awraham- 
nyn oł szofetnin), Mordchaj-Szałom Mordkowicz (uwłu R. Moszenin) 
da Zacharja Abrahamowicz (uwłu Szemuelnin). Isi oł kenderiwciłernin 
edi bakma ki bar oł takkanałar da adetłer kyłynhajłar, bary tiz da 
usajdohanga kere; bakma kenesany da zeretni, dahy jiwretmehin ułan- 
łarnyn da eźge kerekłerin dzymatnyn.

Da bar dzymat — chaz bir adam — bawłandy sakłama da kyłma 
baryn necik jiwretti Hadży-Baba: kyłma jałbarmakny har kin, dzuwat 
bermek była kabułetken awzundan Hadży—Babanyn; kabuł etme sa­
tyr izłer była bar neni, ki bujursałar hazzanłary da kenderiwciłeri 
dzymatnyn sakłama da kyłma, da uturu turmaska ałarha. Da eger 
kim tynłamasa da kyłmasa ałaj, bołur dzurumu anyn: 1, ajyryłyr oł 
dzymattan, 2, kełmeśti kenesa iwge, 3, sojułmasty anar nemede da 
isłenmesti anar hec nerse kerekli dinlik nersełerden, negince ki kaj- 
tyr jachsyga da berir borcun dzurumunun—bir funt baławuz kene­
saga jemese artyk, uturu katyłyhyna oł injannyn bołur ułłułuhu oł 
dzurum tełewnin.

Sondrahy sezłeri oł bawłanmaknyn bułardyłar: Bar bunu kabuł 
ettik jachsy kłegimiz była da birikmehimiz była hec kie etmeksiz, 
kergenimizde ki barysy bu jachsymyzga biźnin da fajdamyzga. Da kel­
dik mohorłama atłarymyzny 9-cu kininde ajynyn siwannyn 5631 jiłda. 
Bunda turadłar mohorłary dzymat elnin. Da enk ucta tabulad sezi 
Hadży Babanyn: „Haribmen men Ewen Reszef oł jerde oł ospu, da 
kułakłarym tujadłar da kezłerim keredłer bar oł sezłerni oł istrek 
sahynyłhanłarny, da osoł mohorłaryn ałarnyn jachsysy była kłekłe- 
rinin. Kerdim da bijendim ki barłary siwiwciłeri Torasynyn Adonaj­
nyn miewałaryn Anyn siwedłer astry...

„Sandyr ałarha da jachsy bołhaj ałarha bu dunjada da etoł dun- 
jada. Bołusłuhu Tenrinin bołhaj birgesine ałarnyn. Tiri bołhajłar, ja- 
jyłhajłar da artkajłar jołduzłary kibik oł kekłernin keplikke, uzunłu- 
hunda kinłerinin begewrejdohanłar da jasaradohanłar".

Bu ałhysy była pir da kep zechutłu Hadży-Babanyn tigenedi 
sahynhan defter.
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B I T I K  D A  K A R U W .
Kabuł ettim bitik, kajsyn uchuwcułar tabarłar asahartyn. Koja- 

dohac eśke, ki oł katyłady awur da syzławłu jarany, kajsy kajhyrtad 
tiwił birni bizden, ornatamen bunda oł bitikni birden menim karu- 
wumba. Karuw beremen tiwił karajca, inno lech tiłde, kyładohac bu­
łaj: 1° anyn icin, ki kabułetken bitik jazhandy oł tiłde da 2n biłedohac, 
ki tiwił bar jigit eł aramyzda anłajd tuwhan sezin. Da kłegijdim, ki 
barłary bunu uchuhajłar.

Kołhyjdym uchuwcułarymny awaz ijme jazhan icin oł bitikte. 
Hadir kołba ornatymen oł awazłarny kełesi kitabynda bu wachtłyknyn.

I.

.................. 24 marca 1938 r.

S z a n o w n y  P a n i e  R e d a k t o r z e !

Zwracam się do Pana w sprawie, którą uważam za doniosłą 
i wymagającą poruszenia. Wiem, że Pan żywo się interesuje spra­
wami karaimskimi, poświęca im dużo czasu i pracy i porusza je 
w swoim czasopiśmie. Tej jednak sprawy, o której chcę tu mówić, 
Pan—zdaje się—jeszcze nie poruszał. Nie wiem, czy świadomie Pan 
unika tej kwestji, czy też w kolejności omawianych przez Pana za­
gadnień nie przyszła jeszcze na nią kolej? Ja  osobiście sądzę, że jest 
to kwestja pilna i żywotna.

Bez dłuższych introdukcji przystępuję do rzeczy. Ja k  się Pan 
zapatruje na mieszane małżeństwa (Karaima względnie Karaimki z oso­
bą, należącą do innego wyznania)? Czy Pan je potępia? czy toleruje? 
Czy też uznaje to zjawisko w warunkach naszego życia (podkreślam 
wyrazy: w warunkach naszego życia) za normalne?

Moje otoczenie i moi znajomi (mam oczywiście na myśli środo­
wisko karaimskie) rozmaicie na tą sprawę się zapatrują: jedni potę­
piają, inni godzą się bez oburzenia.

Czy mam Panu powiedzieć, że nie jestem w tej sprawie zaanga­
żowana osobiście? Moje życie osobiste jest już, że tak powiem, urzą­
dzone. Lecz, jako jednostka ze społeczeństwa karaimskiego, pragnę­
łabym wywlec to zagadnienie z za ciemnej i zakurzonej kotary nie­
domówień i szeptów na światło dzienne i postawić otwarcie pytanie:

— Jeżeli nie da się pogodzić wymogów tradycji z wymogami 
życia — co ma przeważać przy urządzeniu życia osobistego? Czy 
wrodzone u człowieka dążenie do szczęścia osobistego? czy też wzgląd 
na zachowanie „czystości krwi"? Czy winien Karaim przez całe życie 
pozostawać na ciasnym rodzimym podwórku, zadawalając się tym, 
co to miniaturowe podwórko dać mu może? Czy też ma prawo w po­
szukiwaniu szczęścia osobistego wyruszyć w szeroki świat, gdzie od­
dech jest głębszy, a widnokrąg obszerniejszy?

Te pytania oddaje Panu pod rozwagę, w przypuszczeniu, że ze­
chce Pan na nie odpowiedzieć. Nie zależy mi na odpowiedzi listownej. 
O ile uzna Pan za wskazane dać odpowiedź w swoim czasopiśmie,
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to i owszem: tym Pan tylko przysłuży się sprawie, gdyż — powta­
rzam — sprawa ta nie jest moją osobistą sprawą, lecz ogółu naszego 
społeczeństwa.

Pełna szacunku i poważania dla Pana
N. N.

II

Łuck, dnia 25 sierpnia 1938 r.

S z a n o w n a  P a n i l

List Pani otrzymałem wczesną wiosną, gdy jeszcze bzy nie kwitły. 
Tak się jednak ułożyły okoliczności, że odpowiadam Pani dopiero te­
raz, w okresie zbliżającej się jesieni, kiedy już pola są gołe, a ogrody 
pełne dojrzałych owoców. Lecz zwłoka ta nie wpłynie ujemnie na 
aktualność zagadnienia: czas pracuje na jego korzyść, i z każdym mie­
siącem, z każdym dniem staje się ono bardziej palącym.

Odpowiadam Pani — zresztą zgodnie z Je j życzeniem — z tego 
miejsca, podzielając w zupełności Je j pogląd, że sprawa ta winna być 
traktowana z punktu widzenia społecznego. Zresztą do takiego wła­
śnie podejścia do sprawy uprawnia mnie i ta okoliczność, że prócz 
Pani listu otrzymałem w międzyczasie jeszcze parę listów od innych 
osób, które również proszą o naświetlenie tej sprawy. Dowodzi to, 
że ona już dojrzała do omówienia.

Poruszona w liście Pani kwestia nie jest dla mnie czymś nowym. 
Od wielu-wielu lat (od dalekich lat mej młodości) zastanawiałem się 
nad nią, w swoim czasie zabierałem w tej materii głos w czasopiśmie 
„Karaimskaja Żiźń", niejednokrotnie próbowałem wyciągnąć z mych 
rozważań nad tym tematem pewne wnioski o charakterze ogólnym. 
A jednak mimo to wszystko (muszę to szczerze wyznać) gotowej od­
powiedzi na to zagadnienie nie posiadam.

Sprawa jest nader skomplikowana ze względu na osobliwe wa­
runki życia karaimskiego. Ujmując zagadnienie teoretycznie, oczywi­
ście, należałoby przyjąć zasadę, że mieszane małżeństwa są zjawiskiem 
niepożądanym, gdyż w tej drodze zatraca się jednolitość krwi
i słabnie oporność organizmu narodowego na obce wpływy.

Lecz niema w świecie zasady (chyba prócz dziesięciorga Przy­
kazań Bożych), któraby bezwzględnie obowiązywała i wszędzie miała 
zastosowanie. Warunki naszego bytowania są tak odmienne, tak nie­
zwykłe, powiedziałbym — tak koszmarne, że zasady, gdzieindziej bar­
dzo dobre i słuszne, u nas nie zawsze mogą mieć zastosowanie. Czym 
jesteśmy? Szczyptą soli, rzuconą w morze; garstką ludzi, otoczoną 
oceanem ludności innego pochodzenia i innych wierzeń religijnych. 
Ja k  w tych warunkach uchronić „czystość rasy”, jeżeli wogóle nie 
sposób uchronić się od ostatecznej zagłady...

Wiadomo, że w tych wypadkach, kiedy życie i tradycja stoją 
przeciwko sobie po różnych stronach bariery, rzadko zwycięża tra­
dycja. W  sprawach mniejszej wagi, owszem, życie niekiedy — przez 
sentyment — czyni ustępstwa na rzecz tradycji. Lecz w sprawach 
istotnych życie jest nieustępliwym partnerem. A  cóż może być istot­
niejszego nad szczęście osobiste człowieka? nad prawo jego do wol­
nego wyboru towarzysza czy towarzyszki życia? nad dążenie jego do
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urządzenia życia rodzinnego?... Skoro człowiek nie może te dążenia 
osiągnąć na „ciasnym podwórku rodzimym" (używając określenia 
Pani), zdawałoby się niewątpliwym prawo jego, wolnego człowieka, 
do przekroczenia granic tego podwórka i szukania szczęścia gdzie­
indziej.

Lecz tu właśnie zaczyna się dramat takiego „poszukiwacza szczę­
ścia". Cały świat jest podzielony na „podwórka" większe lub mniej­
sze. Każde z nich jest odgrodzone od innych i to nie zawsze parka­
nem niskim i przewiewnym, częściej wysokim murem lub zasieką 
z drutu kolczastego. I oto zjawia się przybysz, który opuścił rodzime 
podwórko z zamiarem urządzić sobie gniazdo gdzieindziej. Nowe 
i obce otoczenie wita go chłodem i rezerwą, jeśli nie wręcz wrogo, 
i to często powoduje tortury moralne i zatruwa człowiekowi życie. 
Dlatego też takie wędrówki „po szczęście" nie mogą być z lekkim 
sercem zalecane. Je s t to ostateczność — w braku innego wyjścia. 
Niestety, trzeba liczyć się z tym, że ostateczność ta z biegiem czasu 
coraz częściej zaglądać będzie do naszych drzwi. I niema tu miejsca 
na oburzenie, niema moralnego tytułu do potępienia jednostek, szu­
kających wyjścia z potrzasku, w którym znalazły się wskutek nale­
żenia do społeczeństwa, zachwianego w swych podstawach życiowych.

A tymczasem jest źle, bardzo źle. Odsetek starych kawalerów 
i starych panien w niektórych gminach jest wprost zastraszający. Je s t 
to widomy znak tego, że zboczyliśmy z drogi życia i staczamy się na 
dno upadku. Lecz — czy to wskutek jakiegoś niezrozumiałego prze­
sądu, czy też hołdując jakiejś etykiecie chińskiej — unika się otwar­
tego postawienia kwestii. Czyż to nie dziwne! Nasz dom, nasz wspól­
ny dach pali się, dym gryzie oczy, zwęglone krokwie lecą nam na 
głowę, a my? My udajemy, że wszystko jest w najlepszym porządku, 
żyjemy sobie wesoło pogwizdując, snujemy nawet plany na przyszłość. 
Nikt niema odwagi krzyknąć: „gore!"

Nikt?... W takim razie ja — w poczuciu mego obowiązku spo 
łecznego — będę tym śmiałkiem, czy też tym nierozsądnym, który 
zakłóci prawdziwy czy też udawany spokój naszego społeczeństwa 
i zawołam sakramentalne:

— Gore!..
Wiem zgóry, jaki oddźwięk wywoła mój głos. Powiedzą mi, że 

jeszcze nie jest tak źle, że jeśli przetrwaliśmy dotychczas, to utrzy­
mamy się i nadal, byle tylko trzymać nerwy na wodzy i uzbroić się 
w puklerz wytrzymałości. Znam te argumenty, lecz nie przekonają 
mnie one. Wytrwałości nam nie brak. Los, poskąpiwszy nam przy­
słowiowego łutu szczęścia, wynagrodził nas ogromną wytrwałością, 
niezbędną zresztą do dźwigania ciężkiego krzyża, który spadł na na­
sze barki. Ślady tej wytrwałości widnieją nietylko na gościńcu życia; 
nie brak ich nawet tam, gdzie życie się kończy. Na cmentarzu łuckim 
spoczywają, tworząc liczne grono, stare panny, które swym życiem 
zadokumentowały swoją bezgraniczną, zaiste „karaimską" wytrwałość, 
wyrzekając się radości życia i słodkich trosk macierzyństwa — dla 
chwały tradycji. By tylko zachować wierność „rodzimemu podwórku"!

Czy to wyrzeczenie się szczęścia osobistego było naprawdę nie­
zbędne? Czy te łzy potajemne, opłakujące uciekającą młodość, były 
ożywczą rosą dla naszego zwiędłego społeczeństwa? Nie, po trzykroć 
nie!.. Cała groza sytuacji w tym właśnie tkwi, że ofiary te były i są 
zupełnie niepotrzebne. Można życie oddać za ideę, ale za ideę budu-
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jącą, tworzącą nowe wartości. Lecz jakże niewymownie smutno skła­
dać ofiarą z życia martwemu przesądowi...

Ze przetrwaliśmy do dziś, że jeszcze istniejemy (powiedziałbym, 
wbrew prawom natury), to rzeczywiście zakrawa na cud. Lecz „cud“ 
ten tłumaczy się tym, że do jakiegoś czasu korzystaliśmy z kapitału, 
nagromadzonego przez naszych przodków. Kapitał ten zebrali oni za­
wdzięczając patryarchalnemu trybowi ich życia. Wówczas Karaimi trzy­
mali się w kupie, kojarzyli się za młodu i to według woli rodziców. 
Małżeństwo miało zwykle kilkoro dzieci. W  ten sposób tworzył się 
wał ochronny, broniący wysepki karaimskie od zagłady; gromadził się 
fundusz żywej siły, który stopniowo topniał w ciągu późniejszych po­
koleń, przy zmienionych warunkach życia.

Już nasi ojcowie nie pomnażali tego funduszu dziedzicznego, 
„zjadając" go potrochu. Owczy pęd młodzieży do większych centrów 
w poszukiwaniu łatwiejszego zarobku, jaki zaznaczył się w drugiej 
połowie ubiegłego stulecia, spowodował zmniejszenie się liczby mał­
żeństw i zachwiał równowagą struktury gmin karaimskich. To było 
początkiem końca. Wojna i lata wymuszonej tułaczki dokończyły 
destrukcji. Teraz zużywamy resztki owego „kapitału".

Zycie nie cofa się wstecz. Teraźniejsza młodzież ma całkiem 
inne poglądy na życie, aniżeli mieli przodkowie. Chce mieć wolny 
wybór w sprawach sercowych i małżeńskich. A z tym „wyborem" 
w naszym przerzedzonym społeczeństwie jest zupełnie tak, jak z to­
warem w sowieckiej kooperatywie. Człowiek potrzebuje butów, jemu 
proponują szczoteczkę do zębów. Kończy się na tym, że większość, 
nie godząc się na nabycie szczoteczki, pozostaje bez butów, a bardziej 
zdecydowane jednostki udają się do innej, zasobniejszej „kooperatywy" 
i tam dostają to, co im potrzebne i co się im podoba... Trudno, tak 
ono jest, i niema tu miejsca na złudną nadzieję, że jakoś to będzie.

Zapyta napewno Pani: jaka jednak jest konkluzja? Jakie wyj­
ście z sytuacji? Odpowiem Pani również pytaniem:

— Czy słyszała Pani o sytuacjach bez wyjścia? O ślepych za­
ułkach, nigdzie nie prowadzących?

Zdaje mi się, że w taki właśnie „ślepy zaułek" zapędziła nas 
tajemnicza siła dziejów. W yjście z sytuacji byłoby możliwe tylko 
w związku z gruntowną przebudową naszego życia i naszego świato­
poglądu. Z taką przebudową, któraby nierozerwalnie związała nas, 
Karaimów, z bliskim nam z krwi narodem (uważamy się przecież za 
narodowość turecką) i położyła kres naszemu osamotnieniu i temu 
stanowi rzeczy, w którym my, rozbitkowie z nieznanego okrętu dzie­
jowego, stanowimy nazewnątrz — muzealny okaz drobnoustroju etnicz­
nego, nawewnątrz zaś — bractwo stuprocentowych, jakkolwiek przez 
żaden kalendarz niezanotowanych, męczenników.,. Innego wyjścia nie 
widzę; puszczenie bowiem wodzy na łaskę losu... (co my teraz czynimy) 
wprawdzie zbliża nas do wyjścia z sytuacji, lecz inną drogą — via 
tamten świat.

Stąd słyszę oburzenie moich rodaków. — Jakto! wołają. Pan pro­
ponuję jakiś „Anschluss"? Czy pan wie, jakie to pociąga za sobą skutki 
dla strony słabszej?

— Owszem, wiem. Lecz słysząc nasz krótki, astmatyczny od­
dech, lecz mając przed oczyma martyrologię setek złamanych żywo­
tów — myślę o ratunku. A skoro się szuka ratunku — nie przebiera
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w środkach nawet najbardziej przykrych. Zresztą—i muszę to z całym 
naciskiem podkreślić—nie uważam siebie za wyrocznię w tej sprawie. 
Widziałem swój obowiązek tylko w poruszeniu tego bolesnego proble­
mu, wyciągnięciu go na światło dzienne, co też z ciężkim sercem 
uczyniłem. Rozstrzygnięcie nie należy do mnie.

Kończąc ten list, miło mi przesłać Pani wyrazy uznania za skie­
rowanie mej uwagi na powyższe zagadnienie. Przekonany jestem, że 
wzbudzi ono zainteresowanie czytelników tego pisma i wywoła ich 
głosy. Kto wie, może w starciu zdań i poglądów błyśnie ta zbawienna 
iskierka, która wskaże nam wyjście z tego impasu.

Z wyrazami szacunku
Aleksander Mardkowicz.

M O E D Ł E R  DA J A N H A J Ł A R  5 6 9 9  J I Ł D A
(25.IX. 1938—14.IX. 1939)

J A N H A J Ł A R :
1. Ajryksy aj (Tiszri) — jiehkin 25.IX. 1938
2. Kiz aj (Cheszwan) — ortakin 25.X. „
3. Sohum aj (Kisłew) — chankin 23.XI. „
4. Kys aj (Tewet) — ajnekin 23.XII. „
5. Karakys aj (Szewat)— jiehkin 22.1. 1939
6. Sujunc aj (Adar) — ortakin 21.11. „
7. Artaryk aj (Nisan) — chankin 22.111. „
8. Kurałaj (Ijar) — ajnekin 21.IV. „
9. Baskuskan (Siwan) — szabbat 20.V. „

10. Jaz  aj (Tammuz) — jichbaskin 19.YI „
11. Ułahaj (Aw) — ortakin 18.VII. „
12. Cirik aj (Ełuł) — chankin 16.VIII. „

M O E D Ł E R :
Jom  Terua — lhu Tiszri — jiehkin 25,IX. 1938
Jom  Kippur — lOcu Tiszri — ortakin 4.X. „
Sukkot (1 hu kin)— 15ci Tiszri — jiehkin 9.X. „
Szemini aceret — 22ci Tiszri — jiehkin 16.X. „
Pesach (1 hu kin)— 15ci Nisan — chankin 5,IV. 1939
Szewii aceret — 21ci Nisan — ortakin 11.IV. „
Szawuot — 9cu Siwan — jiehkin 28.V* „


